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A Comparison of Malay and Thai Idioms about Animals
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Abstract

This article is aimed at studying five most popular animal species found in
Malay and Thai idioms by means of comparing and analyzing the connotative
meanings which are reflected through the five most popular animals .The study finds
that the five most popular animals mentioned in Malay show that there are 138
idioms .Of the number, birds were found to have been mentioned most often, that
is 36 times, which stand for 26.08 .% And the last of the animals is buffalos which
were found in 23 idioms amounting to 16.66 .%As for the top five animals which are
used as key elements in the Thai idioms, they are mentioned 96 times .It is found
that dogs command the top place with 25 idioms mentioning them as they represent
26.04 % of the total number . And the last place for the animals mentioned most
often in the Thai idioms is chicken with 13 idioms or merely 13.54.% The results of
the research on connotative meanings reflected through the animals as appeared in
the Malay and Thai idioms show that the key factors which have influenced the use
of those animals as popular subjects much mentioned in the idioms of both
languages are lifestyle, living condition, behavioral value and religious belief. To

emphasize, the connotative meanings are negative .

Key Words : Malay idioms; Thai idioms; animal
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